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Программа дисциплины «Иностранный язык в профессиональной сфере» 

предназначена для эффективной организации учебного процесса и включает содержание 

дисциплины, учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины, фонд 

оценочных средств для промежуточной аттестации, методические указания по освоению 

дисциплины, описание материально-технической базы. 
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1. Н
м

е

1

.

 Наименованиедисциплины 

 

«Иностранныйязыквпрофессиональнойсфере» 

2. Перечень планируемых результатов освоения 

образовательнойпрограммысуказаниеминдикаторовихдостижения,с

оотнесенныхс 

планируемымирезультатамиобученияподисциплине 

 

Таблица 1 
Кодком

петенци

и 

Наименование

компетенции 

Индикаторы

достиженияк

омпетенции 

Результаты 

обучения(владения, умения и 

знания),соотнесенные 

скомпетенциями/индикаторам

идостижениякомпетенции 
УК-4 Способеносуществля

тьделовуюкоммуник

ацию 

вустнойиписьменной

формах 

нагосударственномяз

ыке 

РоссийскойФедерац

ииииностранном 

(ых)языке (ах) 

1. Использует 

информационно-

коммуникационные 

ресурсы и технологии 

при поиске 

необходимой 

информации в процессе 

решения стандартных 

коммуникативных 

задач на 

государственном языке 

Российской Федерации. 

знать: 

- принципы анализа 

информации,основные 

справочные 

системы,профессиональные базы 

данных,требования 

информационнойбезопасности; 

уметь: 

- использовать 

современныеинформационныете

хнологиидляпрофессиональной 

деятельности,делового общения 

исаморазвития 

  
2.Ведет деловую 

переписку, учитывая 

особенности 

официально делового 

стиля и речевого 

этикета. 

знать: 

- основные нормы официально-

делового стиля и 

речевогоэтикета; 

уметь: 

- письменно 

реализовыватькоммуникатив

ныенамерения(информирова

ние, запрос,просьба, 

согласие, 

отказ,извинение,благодарнос

ть) 

  
3.Умеет вести деловые 

переговоры на 

государственном языке 

Российской Федерации. 

знать: 

- основные нормы официально-

делового стиля и 

речевогоэтикета; 

   

   



5  

уметь: 

- соблюдать официально-

деловойстиль и речевой этикет 

вситуацияхделовогообщения 

  
4.Использует лексико - 

грамматические и 

стилистические 

ресурсы на 

государственном языке  

знать: 

- лексико-

грамматическиеструктурыпись

меннойиустнойречи для 

аргументированного 

илогичногопостроения 

  Российской Федерации 

в зависимости от 

решаемой 

коммуникативной, в 

том числе 

профессиональной, 

задачи. 

высказываний; 
уметь: 

-

решатькоммуникативные,вто

м числе 

профессиональныезадачи 

логично иаргументировано 

5. Использует 

иностранный язык в 

межличностном 

общении и 

профессиональной 

деятельности, выбирая 

соответствующие 

вербальные и 

невербальные средства 

коммуникации. 

знать: 

- основные значения 

изученныхлексических 

единиц,обслуживающих 

ситуациииноязычного общения 

впрофессиональной 

сфередеятельности,предусмотр

еннойнаправлениемподготовки; 

- основныеграмматические

явления и 

структуры,используемые в 

устном иписьменном 

общении;уметь: 

- понимать и 

сообщатьинформацию на 

основепрочитанного текста в 

формеподготовленногомонолог

ическоговысказывания; 

- понимать монологические 

идиалогическиевысказыванияпри

непосредственном общении и 

ваудио/видеозаписи 
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6. Реализует на 

иностранном языке  

коммуникативные 

намерения устно и 

письменно, используя 

современные 

информационно-

коммуникационные 

технологии. 

знать: 

- основные 

фонетические,лексические и 

грамматическиеявления 

изучаемого языка,позволяющие 

использовать 

егокаксредствопрофессиональн

ойкоммуникации; 

- наиболее 

употребительнуюлексику и 

базовуютерминологиюпрофесс

иональной 

сферыдеятельности,предусмотр

еннойнаправлением 

подготовки;уметь: 

- понимать и 

использоватьязыковыесредствав

овсехвидахречевой 

деятельности наиностранном 

языке в 

сферепрофессионального 

общения сиспользованием 

современныхинформационно- 

   коммуникативныхтехнологий 

7.Использует приемы 

публичной речи и 

делового и 

профессионального 

дискурса на 

иностранном языке. 

знать: 

- базовуюлексикуделовогоип

рофессионального 

общениястраны изучаемого 

языка;уметь: 

- излагатьмысливписьменнойиус

тной форме на 

иностранномязыке в сфере 

делового 

ипрофессиональногообщения 

8.Демонстрирует 

владение основами 

академической 

коммуникации и 

речевого этикета 

изучаемого 

иностранного языка. 

знать: 

- лексические,грамматическиеис

тилистические 

явленияакадемическойкоммуни

кации; 

- межкультурные 

различия,культурныетрадиции

иреалии;уметь: 

- вести беседу на 

иностранномязыке в рамках 

академическойкоммуникации 
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9. Умеет грамотно и 

эффективно 

пользоваться 

иноязычными 

источниками 

информации. 

знать: 

- особенности 

иноязычныхтекстов, в том 

числеузкоспециальных 

текстов;уметь: 

- подбиратьлитературупотеме,с

оставлятьглоссарий; 

- реферироватьиноязычные

профессиональныетексты 

10. Продуцирует на 

иностранном языке 

письменные речевые 

произведения в 

соответствии с 

коммуникативной 

задачей. 

знать: 

- языковыенормыписьменнойк

оммуникации 

изучаемогоиностранногоязык

а; 

уметь: 

- выражатьсмыслвысказывания

разными способами 

всоответствии с целями 

иособенностямикоммуникации 
 

 

3. Местодисциплинывструктуреобразовательнойпрограммы 

Дисциплина«Иностранный язык в профессиональной сфере»является одной 

из дисциплин общепрофессионального цикла учебного плана по направлению 

подготовки 27.03.05 «Инноватика», образовательная программа «Управление 

цифровыми инновациями». 

4. Объем дисциплины в зачетных единицах и в академических часах 

свыделениемобъемааудиторной(лекции,семинары)исамостоятельной 

работыобучающихся(всеместре,всессию) 

Таблица2 
Видучебнойработыподисциплине Всего 

(вз/еи

часах) 

Семестр 

5(вчасах) 

Семестр 

6(вчасах) 

Общаятрудоемкостьдисциплины 5з.е. / 180 108 72 

Контактнаяработа-Аудиторныезанятия 18 10 8 

Лекции - - - 

Семинары,практическиезанятия 18 10 8 

Самостоятельнаяработа 162 98 64 

Видтекущегоконтроля контрольная 

работа 

контрольнаяр

абота 

контрольнаяр

абота 

Видпромежуточнойаттестации зачет/ 

экзамен 

зачет экзамен 



8  

 
5. Содержание дисциплины, структурированное по темам 

(разделам)дисциплинысуказаниемихобъемов(вакадемическихчасах)ивидовуче

бныхзанятий 

 
5.1. Содержаниедисциплины 

Тема1.Интернетвбизнесе 

Онлайн бизнес или предпринимательская деятельность в интернете, 

котораяоснована на продаже товаров или услуг. Автоматизация электронной 

торговли,увеличениеобъёмапродукциииуслуг.Интернет-

маркетингиконкуренция.Планированиеиспользованияинформационныхсистемвби

знесе. 

Грамматика:личныеформыглагола(действительныйзалог). 

Тема2.Возможностисозданияиразвитияинформационныхсистем 

Разработкаинформационныхсистемдляхранения,поискаиобработкицифровы

хданныхвсовременномобществе.Корпоративнаястратегиявиспользованииинформа

ционныхсистем.Видыистилиуправленияинформационнымисистемами. 

Грамматика:личныеформыглагола(страдательныйзалог). 

Тема3.Организацияинформационныхсистем 

Человеческиепотребности,возможностиимотивациявиспользованииинформа

ционных систем. Нравственные проблемы, возникающие с 

применениеминформационныхтехнологий.Социальныеинформационныесети. 

Грамматика:личныеформыглагола(действительныйистрадательныйзалог). 

Тема4.Взаимодействиечеловекаикомпьютера 

Информационные технологии vs человеческие возможности в 

современномцифровомобществе.Постановказадачииаспектыдизайнаинтерфейсов.

Исследованияучёныховзаимодействиипользователяикомпьютерныхинформацион

ныхтехнологий. 

Грамматика:неличныеформыглагола. 

Тема5.Иерархиячеловеческихпотребностей 

Исследования А. Маслоу о потребностях человека. Диаграмма 
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человеческихпотребностей.Мотивациякакпсихофизиологическийпроцесс,управля

ющийповедениемчеловека.Исследованияучёныхвразработкеинформационныхсис

тем.Основыприкладнойпсихологиивбизнесе. 

Грамматика:личныеинеличныеформыглагола. 

Тема6.Информационныесистемыконтроля 

Информационныесистемыдляобщегоконтролязадеятельностьюперсоналаиса

моконтроля.Примерыиспользованияинформационныхсистемконтроля. 

Грамматика:инфинитивныеконструкции. 

Тема7.Информационныесистемыдлядистанционногоуправления 

Дистанционнаяработа:индивидуальноивсоставекоманды.Важныеиндивидуа

льныехарактеристикидлядистанционнойработывкоманде.Организационныйконте

кстдистанционной работыиучёбы. 

Грамматика:сложноподчинённоепредложение,условныепридаточныепредло

жения. 

Тема8.Социально-техническийподходкинформационнымсистемам 

Взаимодействие компонентов технической и социальной системы. 

Дизайнинформационных систем на основе исследований учёных. Ведущие 

институты 

поисследованиюиспользованиякомпьютерныхинформационныхсистем. 

Грамматика:обобщающееповторение. 
 

5.2 Учебно-тематическийплан 

Таблица3 
№

п/п 

 

Наименование

темы 

(раздела)дисц

иплины 

Трудоемкость,час. Формытеку

щегоконтрол

яуспеваемост

и 

Всего Контактная работа -

Аудиторнаяработа 

 

Самостоят

ельнаяраб

ота 

Общая Лек

ции 

Семинар

ы,практ

ические

занятия 
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1 Интернетвбизнесе 22 2 - 2 20 Фронтальный

опросЛексик

о- 

грамматический

тестРеферирова

ниетекстаНапис

аниеделовыхпи

сем 

2 Возможности 

ипроблемысоздани

яи 

развитияинформац

ионныхсистем 

22 2 - 2 20 Фронтальный

опросЛексик

о- 

грамматический

тестРеферирова

ниетекста 

3 Организацияинф

ормационныхсис

тем 

22 2 - 2 20 Фронтальный

опросЛексик

о- 

грамматический

тест 

Анализ кейса 

сиспользование

мактивнойпроф

ессиональной 

лексикиКонтро

льнаяработа 

4 Взаимодействие

человека 

икомпьютера 

22 2 - 2 20 Фронтальный

опросЛексик

о- 

грамматический

тестРеферирова

ниетекста 

Анализ кейса 

сиспользование

мактивнойпроф

ессиональнойле

ксики 

5 Иерархиячел

овеческихпот

ребностей 

20 2 - 2 18 Фронтальный

опросЛексик

о- 

грамматический

тестРеферирова

ниетекста 

Мини-

презентации 

поодной 

изпройденныхт

ем 
 Итого5семестр 108 10 - 10 98  
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6 Информационные

системыконтроля 
24 3 - 3 21 Фронтальный

опросЛексик

о- 

грамматический

тестРеферирова

ниетекстовНапи

саниеделовыхп

исем 

7 Информационные

системы 

длядистанционно

гоуправления 

24 3 - 3 21 Фронтальный

опросЛексик

о- 

грамматический

тест 

Анализ кейса 

сиспользование

мактивнойпроф

ессиональной 

лексикиКонтро

льнаяработа 

8 Социально-

техническийподх

од 

кинформационны

мсистемам 

24 2 - 2 22 Фронтальный

опросЛексик

о- 

грамматический

тестРеферирова

ниетекстов 

       Анализ кейса 

сиспользование

мактивнойпроф

ессиональн 
ойлексики 

 Итогоза6семестр 72 8 - 8 64  

  

В целом 

подисципли

не 

 

180 

 

18 

-  

18 

 

162 

Согласноучебно

му 

плану:двеконтро

льные 
работы 

 Итогов% 100 57 - 100 43  

 

6. Переченьучебно-

методическогообеспечениядлясамостоятельнойработы 

обучающихсяподисциплине 

Таблица4 
Наименование 

тем(разделов)дисц

иплины 

Перечень 

вопросов,отводимых 

насамостоятельноеосвоен

ие 

Формы 

внеаудиторнойсамостоя

тельнойработы 
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Интернетвбизнесе Стратегические 

аспектыиспользованияинф

ормационныхсистемвбизн

есе 

Составлениетерминологического

словаря 

Выполнение 

заданий,рекомендованныху

чебнымипособиями 

Работа с Интернет-ресурсами 

дляпоиска необходимой 

информацииПодготовкакреферирован

иютекстов.Подготовка кнаписанию 

деловыхписем. 

Возможности 

ипроблемы создания 

иразвитияинформаци

онныхсистем 

Стили 

управленияинформ

ационнымисистема

ми 

Составлениетерминологического

словаря 

Выполнение 

заданий,рекомендованныху

чебнымипособиями 

Работа с Интернет-ресурсами 

дляпоиска необходимой 

информацииПодготовкакреферирован

иютекстов. 

Организацияинф

ормационныхсис

тем 

Преимуществаинедостаткис

оциальныхинформационны

хсетей 

Составлениетерминологического

словаря. 

Выполнение 

заданий,рекомендованныху

чебнымипособиями. 

Работа с Интернет-ресурсами 

дляпоисканеобходимойинформац

ии.Подготовкаканализукейсасисп

ользованием 

активнойпрофессиональнойлекси

ки. 

Подготовкакнаписаниюконтрольнойр

аботы 

Взаимодействие

человека 

икомпьютера 

Аспекты 

пересечениягуманита

рных наук 

иинформатики 

Составлениетерминологического

словаря. 

Выполнение 

заданий,рекомендованныху

чебнымипособиями. 

Работа с Интернет-ресурсами 

дляпоиска необходимой 

информации.Подготовкакреферирова

ниютекстов. 

Подготовкаканализукейсасис

пользованиемактивной 
профессиональнойлексики. 
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Иерархиячел

овеческихпот

ребностей 

Пересечение 

прикладнойпсихологиии

маркетинга 

Составлениетерминологического

словаря. 

Выполнение 

заданий,рекомендованныху

чебнымипособиями. 

Работа с Интернет-ресурсами 

дляпоиска необходимой 

информации.Подготовка к 

реферированию 

текстов.Подготовкакнаписаниюписьме

ннойчастизачёта. 

Подготовкамини-

презентацийпоизучаемымтемам. 

Информационные

системыконтроля 

Консалтинговыеинформац

ионныесистемы 

Составлениетерминологического

словаря. 

Выполнение 

заданий,рекомендованныху

чебнымипособиями. 

Работа с Интернет-ресурсами 

дляпоиска необходимой 

информации.Подготовкакреферирова

ниютекстов.Подготовка кнаписанию 

деловыхписем. 

Информационные

системы 

длядистанционно

гоуправления 

Преимуществаинедостаткит

елекоммуникации 

Составлениетерминологического

словаря. 

Выполнение 

заданий,рекомендованныху

чебнымипособиями. 

Работа с Интернет-ресурсами 

дляпоисканеобходимойинформац

ии.Подготовка канализу кейса 

сиспользованием 

активнойпрофессиональнойлекси

ки. 

Подготовкакнаписаниюконтрольнойр

аботы. 

Социально-

технический подход 

кинформационнымси

стемам 

Принципы 

дизайнаинформационны

хсистем 

Составлениетерминологического

словаря. 

Выполнение 

заданий,рекомендованныху

чебнымипособиями. 

Работа с Интернет-ресурсами 

дляпоиска необходимой 

информации.Подготовкакреферирова

ниютекстов.Подготовкаканализукейса

сиспользованием 

активнойпрофессиональнойлексики. 

Подготовкакустнойиписьменнойча

стиэкзамена. 

 
7. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, 
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необходимой для освоения дисциплины: 

 

Основная литература: 

• Английский язык в профессиональной сфере: управление информацион-

ными системами: учебное пособие для направления бакалавриата "Биз-нес-

Информатика" / М.В. Мельничук, Н.Ф. Алтухова, А.С. Восковская,Т.А. Карпова; 

Финуниверситет. — Москва: Кнорус, 2021. — 166 с. —(Бакалавриат).-

Текст:непосредственный.-Тоже.-ЭБСBOOK.ru.-

URL:https://book.ru/book/938787(датаобращения:23.10.2023).—

Текст:электронный. 

• Мельничук, М.В. Английский язык: бизнес-информатика: учебник 

дляукрупненной группы направлений бакалавриата "Экономика и управле-

ние"/М.В.Мельничук,А.С.Восковская,Т.А.Карпова;Финуниверситет. 

— Москва: Кнорус, 2019, 2021, 2023. — 198 с.: ил. — (Бакалавриат). -

Текст : непосредственный. - Тоже. - 2023. - ЭБС BOOK.ru. — 

URL:https://book.ru/book/945697 (дата обращения: : 23.10.2023). — Текст 

:электронный. 

Дополнительнаялитература: 

 
• Восковская, А.С. Managing Information Systems: учебное пособие по 

дисциплине «Иностранный язык»,направление подготовки 38.03.05— 

«Бизнес-информатика»,  для  студентов  бакалавриата2    курса    /А.С. 

Восковская, Т.А.Карпова. —Москва: Финуниверситет, 2019.—165 с. — 

org.fa.ru.[сайт]. — URL: um_inostryazyk_bi_19.pdf (дата публи-кации : 

19.02.2019). – Текст : электронный. - Режим доступа: Дисципли-на: Иностранный 

язык. – Учебные материалы. – Только для зарег. поль-зователей. 

• Деловой английский язык: учебное пособие для всех направлений бака-

лавриатаимагистратуры/Т.А.Карпова,А.С.Восковская,Е.С.Закирова,Л.П. 

Циленко. — 2-е изд., перераб. и доп. — Москва: Кнорус, 2022. —166 с. — 

(Бакалавриат и магистратура). - Текст : непосредственный. - Тоже. - ЭБС 

BOOK.ru. - URL: https://book.ru/book/943115 (дата обращения:23.10.2023).— 

Текст: электронный. 

• Чикилева, Л.С. Английский язык в бизнес-информатике = 

EnglishforBusinessInformatics (B1-B2): учебник и практикум для вузов / Л.С. 

Чики-лева, Е.Л. Авдеева, Л.С. Есина. — 2-е изд., перераб. и доп. — 

Москва:Юрайт, 2018, 2022. — 197 с.: ил. — (Высшее образование). - Текст : не-

посредственный. - То же. -2023. - Образовательная платформа Юрайт[сайт].—

URL:https://urait.ru/bcode/515664(датаобращения:23.10.2023). 

—Текст:электронный. 

 

8. Переченьресурсовинформационно-телекоммуникационнойсети 
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«Интернет»,необходимыхдляосвоениядисциплины 

1.ЭлектронныересурсыБИК: 

 ЭлектроннаябиблиотекаФинансовогоуниверситета(ЭБ)http://elib.fa.ru/ 

 Электронно-библиотечнаясистемаBOOK.RUhttp://www.book.ru 

 Электронно-библиотечнаясистема«УниверситетскаябиблиотекаОН-

ЛАЙН»http://biblioclub.ru/ 

 Электронно-библиотечнаясистемаZnaniumhttp://www.znanium.com 

 Электронно-библиотечная система издательства «ЮРАЙТ»

 https://urait.ru/ 

 Электронно-библиотечная система издательства Проспект

 http://ebs.prospekt.org/books 

 Электронно-библиотечная система издательства Лань

 https://e.lanbook.com/ 

 Деловаяонлайн-библиотекаAlpinaDigitalhttp://lib.alpinadigital.ru/ 

 НаучнаяэлектроннаябиблиотекаeLibrary.ruhttp://elibrary.ru 

 Национальнаяэлектроннаябиблиотекаhttp://нэб.рф/ 

 БиблиотекаонлайнЛекцийпоБизнесуиМаркетингуиздательстваНеnrуStew

artTalks https://hstalks.com/business/ 

 HenryStewartTalks:JournalsinTheBusiness&ManagementCollectionhttps://hst

alks.com/business/journals/ 

 CNKI.AcademicReferencehttps://ar.oversea.cnki.net/ 

 CNKI.ChinaAcademicJournalsFull-

textDatabasehttps://oversea.cnki.net/kns?dbcode=CFLQ 

 JSTORArts&SciencesICollectionhttp://jstor.org 

 Электронные продукты издательства Elsevier

 http://www.sciencedirect.com 

 Emerald:ManagementeJournalPortfoliohttps://www.emerald.com/insight/ 

 Коллекция научных журналов Oxford University Press

 https://academic.oup.com/journals/ 

 ЭлектронныеколлекциикнигижурналовиздательстваSpringer:http://link.spr

inger.com/ 

 База данных научных журналов издательства Wiley

 https://onlinelibrary.wiley.com/ 

 Цифровойархивнаучныхжурналов:http://arch.neicon.ru/xmlui/ 

 

9. Методическиеуказаниядляобучающихсяпоосвоениюдисциплины 

 

Студентам при подготовке следует использовать нормативные 

документыФинансовогоуниверситета,Методическиерекомендациипопланировани

юиорганизациивнеаудиторнойсамостоятельнойработыстудентовпообразовательн

ымпрограммамбакалавриатаимагистратурывФинансовомуниверситете, 

утвержденные приказом Финуниверситета от 11.05.2021 г. № 

1040(см.сайтФинансовогоУниверситета:наглавнойстраницераздел«Нашуниверсит

ет»;далее«ЕдинаяправоваябазаФинуниверситета»),использоватьметодическиереко

http://elib.fa.ru/
http://www.book.ru/
http://biblioclub.ru/
http://www.znanium.com/
http://lib.alpinadigital.ru/
http://elibrary.ru/
http://jstor.org/
http://www.sciencedirect.com/
http://www.emerald.com/insight/
http://arch.neicon.ru/xmlui/
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мендациидепартамента. 

Фронтальныйопрос 

Фронтальный опрос как форма контроля имеет определенные достоинства 

инедостатки. К его положительным качествам можно отнести возможность 

охватапроверкой одновременно всех обучающихся группы, интенсивная 

активизация 

ихмышления,памяти,внимания,ускореннойречевойреакции.Длятогочтобы 

вовлечь в работу всех обучающихся, вопросы преподавателя должны 

допускатькраткую форму ответа, быть лаконичными, логически связанными друг 

с другом,даны в такой последовательности, чтобы ответы обучающихся в 

совокупностимоглираскрытьсодержаниетемы.Темпопросадолженбытьдостаточно

высоким,чтоактивизируетумственнуюдеятельность,внимание,сосредоточенность,

вырабатываетбыструюречевуюреакциюнаиностранномязыке,аэто,всвоюочередь,п

овышаетобучающийэффектпроцессаконтроля. 

 

Реферированиетекста 

Реферирование — это один из вариантов структурирования 

информации.Работаянадреферированиемкакого-

либотекста,статьи,мыупрощаемвосприятие 

информациипосредствомеесжатияиструктурирования. 

Устноереферированиетекстанаиностранномязыкеявляетсяоднимизсложных 

комплексных умений, которое предполагает наличие высокого 

уровняразвитияуменийаналитическогочтениясизвлечениемвсейфактическойинфо

рмациииполногосмыслапрочитанноготекста,атакжеумениймонологической речи, 

позволяющих построить связное логичное высказывание,адекватно отражающее 

смысл прочитанного текста. Реферирование заключается 

ввыборкеизвсегомассиваинформацииключевыхмоментовиихфиксировании. 

Реферированиетекставключаетследующиесоставляющие: 

- Введение,вкоторомсодержитсяинформацияобисточнике,авторе,заголовке, 

цели написания текста, отношении автора к предмету 

повествования,основноймыслиизатрагиваемых втекстепроблемах; 

- Основная часть, в которой излагается содержание исходного текста в 

томпорядке,какэтаинформациябылапредставленавтекстеавтора,илижевсоответств

иислогикойреферента; 

- Заключение, в котором необходимо воспроизвести выводы, если 

таковыебыли сформулированы автором текста, можно также выразить свое 

отношение кзатрагиваемымвтексте проблемам, прокомментировавих. 
 

Анализкейсовсиспользованиемактивнойпрофессиональнойлексики 

Метод кейсов (конкретная ситуация, case, casestudy) – это вид 

обученияпринятиюрешенийсанализомпараметровконкретныхситуаций,взятыхизп

рактическойдеятельности.Онипозволяютобучающимсяповыситьаналитическое 

мастерство, обосновывая принятые решения и 

аргументированнозащищаясвоюпозициювпроцесседискуссий. 

Решениекейсоврекомендуетсяпроводитьвнесколькоэтапов: 
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Изучениематериала–

студентзнакомитсясполученнойинформацией,определяютосновную проблему. 

Представлениерезультатоввсоответствиисоследующимпланом: 

- краткоеизложениеситуации(background); 

- формулировкапроблемы(StatementoftheProblem/Issues; 

- варианты действия (Options) – студент предлагает возможные 

решения,рассказывая о преимуществах (Advantages) и недостатках (Disadvantages) 

каждогоизних; 

- рекомендации (Recommendations) – студент представляет наилучший, 

поегомнению, вариантдействий; 

- план действий (PlanofAction) – студент подробно рассказывает о 

мерах,которыенеобходимопринятьв рамкахрешениязаявленнойпроблемы 

Выступление студентов оценивается исходя из логичности их 

высказыванийипредложенногопланадействий,полнотыанализаичёткостиответовна

задаваемыепослевыступлениявопросы.Владениеанглийскимязыкомтакжеучитыва

ется.Использованиеметодакейсоввподготовкестудентовкдеятельностивсфереэкон

омикиифинансовпозволяетповыситьинтерескизучаемымдисциплинам,способствуе

тразвитиюисследовательскихкоммуникативныхитворческихнавыков. 

 

Подготовкаипроведениепрезентации 

Процессподготовкиуспешнойпрезентациисостоитизследующихключевыхэта

пов: 

- определениецелипрезентации; 

- изучениеинформацияобаудитории,длякоторойготовитсяпрезентация; 

- выделениеосновныхидейпрезентации,которыедолжныслужитьконкретным 

целям, содержать умозаключения, быть интересными; их не должнобытьмного 

(обычнонеболеечетырёх-пяти); 

- определить структуру презентации, которая должна быть логична, в 

такойпрезентациидеталисообщениявзаимосвязаныкакчастиконструкцииздания:од

ни элементы ведут к другим, некоторые части поддерживают другие, 

каждаячастьхорошоструктурированногосообщенияслужитцелямизадачампрезента

ции. 

- подбор дополнительной информации: примеры, сравнения, цитаты, 

открытия,статистика,графики,аудиоивидеоматериалы,экспертныеоценки. 

 
 

Подготовкаклексико-грамматическомутесту 

Вкачествеподготовкиклексико-

грамматическомутестуобучающимсянеобходимокаксамостоятельно,такиподруков

одствомпреподавателяосуществитьобобщающееповторениелексико-

грамматическогоматериалапоизученнымтемам:лексическиеединицыиграмматичес

киеконструкции,включенныевтестовыйконтроль.Проведениелексико-

грамматическоготестаосуществляется притестировании в форме БТЗ, текущей 

контрольной работы,письменнойчастиэкзамена. 
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Написаниеделовогописьма 

Форматделовыхписемпредставляетсобойпоследовательностьизследующихэ

лементов: 

- имяполучателяиадрес(nameandaddressofrecipient); 

- дата(date); 

- ссылка(reference); 

- приветствие(salutation); 

- главнаячасть(body); 

- заключение(closing); 

- подписьотправителя(signature); 

- приложения(enclosures). 

Существуют определенные стандарты для оформления деловых писем 

наанглийском языке. Крайне необходимо создать хорошее первое впечатление 

всамомначалеписьма:необходимоиспользоватьподходящееприветствие,например:

«DearSir/Madam»,еслинеизвестнафамилия,комуадресуетсяписьмо. 

Цель обращения на английском в деловом письме нужно указать в 

первомабзаце, а далее написать основную мысль. Деловые письма, как правило, 

всегданосятформальныйхарактер,итонписьмавсегдадолженбытьвежливым. 

В письмах-запросах всегда используются модальные глаголы, чтобы 

запросбылмаксимальновежливым.Например:«Wouldyoubeabletocometoourofficeon

Wednesday?» 

Письма-жалобы 

должныбытьтакжевежливымиинеслишкомэмоциональными. Например, 

еслибыланесвоевременнаядоставка, токорректнобудетнаписать: «The delivery was 

six days late and that caused severe disruption toourproduction.» 

Если сообщаются плохие новости или приносятся извинения, нужно 

оченьвежливо и тактично указать причины проблемы. Например: «I regret to 

informyou»,«Unfortunately»или«I’m afraid that». 

 

10. Переченьинформационныхтехнологий,используемыхприосуществле

нииобразовательногопроцессаподисциплине,включаяпереченьнеобх

одимогопрограммногообеспеченияиинформационныхсправочныхси

стем. 

10.1.Комплектлицензионногопрограммногообеспечения: 

1. Windows,MicrosoftOffice. 

2. АнтивирусKaspersky 

10.2. Современные профессиональные базы данных и 

информационныесправочные системы 

1. Информационно-правоваясистема«Гарант» 

2. Информационно-правоваясистема«КонсультантПлюс» 

3. Электроннаяэнциклопедия:http://ru.wikipedia.org/wiki/Wiki 

4. Системакомплексногораскрытияинформации«СКРИН»-

http://www.skrin.ru/ 

10.3. Сертифицированные программные и аппаратные средства 

защитыинформации 

http://ru.wikipedia.org/wiki/Wiki
http://www.skrin.ru/


19  

Указанныесредстванеиспользуются. 

11. Описание материально-технической базы, необходимой

 дляосуществленияобразовательногопроцессапо дисциплине. 

 

Для осуществления образовательного процесса в рамках дисциплины 

необходимо наличие специальных помещений. 

 Специальные помещения представляют собой учебные аудитории для 

проведения лекций, семинарских и практических занятий, выполнения курсовых 

групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и 

промежуточной аттестации, а также помещения для самостоятельной работы и 

помещения для хранения и профилактического обслуживания учебного 

оборудования. 

 Проведение лекций и семинаров в рамках дисциплины осуществляется 

в помещениях: 

 - оснащенных демонстрационным оборудованием; 

 - оснащенных компьютерной техникой с возможностью подключения к 

сети «Интернет»; 

 - обеспечивающих доступ в электронную информационно-

образовательную среду университета.  

 Специальные помещения должны быть укомплектованы 

специализированной мебелью и техническими средствами обучения, служащими 

для представления учебной информации большой аудитории 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


